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V á d o lu n k !
Alsólendva, 1909. aug. 14.

Az alsólendvai gyalázatos közbizton
ságnak ismét áldozata van. Egy sírral több 
a temetőben, egy névvel több azoknak a 
lajstromában, akiknek ifjan, életerősen azért 
kellett meghalniok, mert mi akartuk, hogy 
meghaljanak, mert mi megmenthettük volna 
az életüket, de mi nem  a k a r tu k  meg
menteni! Ez a sir a vasárnap éji dráma 
halottjának a sírja. A Kardos József sírja. 
Még friss a hant, mely alá fektették, még 
nem száradt el a virág, melyet a friss 
hantok fölé a rokoni és baráti szeretet ra
kott, — de az erőszakos halál bosszútól 
lihegő ajkkal követeli a megtorlást, és nem
csak a megrögzött gonosztevőtől, hanem 
tőlünk is, akik megmenthettük volna, de 
nem akartuk megmenteni a szegény Kardos 
József életét.

Mert ki tagadja, ki meri tagadni azt, 
hogy a vasárnapi drámát meg nem tör
téntté tehettük volna egyetlen intézkedé
sünkkel : a rendes, a tisztességes, a mi ha
ladó városunk szervezetébe beillő éjjeli őr
séggel? Ki tagadja, hogy a vasárnap éji 
dráma azért történt, azért történhetett meg, 
mert ebben a szerencsétlen városban a la
kók éjnek idején a legliajmcresztőbb bor
zalmaknak vannak kitéve éppen az éjjeli 
őrségünk gyatrasága miatt?! Senki. A va
sárnap éji dráma első és utolsó felvonása 
is ott, a nyilvánosság előtt folyt le, ott, a

Memento.
I la arcodon a búnak könyje gördül,
Ha titkos vágy kél sóhajként szivedből,
Ha átkot is mond ajkad minden szentre, 
l.n nem hiszem, hogy ne lennék szeretve 
Szeretsz te mindig, ahogy én szeretlek,
Ahogy én téged soha nem feledlek!

A sors volt az, mely hajdan közénk lépett,
Hogy ne hagyjon mást, csak kínzó emleket. 
Nekem egy dalt, neked cgv másik nótát,
Botor leiekkel gyermek szivek rótták 
Sirassál meg, mint én siratlak tégeu,
Siratlak én, siratlak, amig élek!

jla sok év után végzetemnek útja, 
l e feléd visz és találkozunk újra :
Oh ne mutasd, hogy egykor ismertél ;i 
Oh ne mutasd, hogy egykor szerettél ti 
''ért ha a kíntól a seb felszakadna.
Szegény szivem, az úgyis meghasadna 1

A virágok meséje.
Irta. ifj. REVERENCSICS ISTVÁN.

A poros országúton egy vándor halad. Messze 
j"het szegény. A teste néha ineg-meggör- 

' idtságtól. Az arca Ifjú üdeaégtőí su- 
k írzik Szeme elárulja, hogy az álmok világában 
1 Homlokán verejtékek gyöngyöznek. Váiidor- 
"' •i'1 nyesetlen jegenyegaly.

i-eter az országidról és az erdő felé tart. 
" szirtes hegy tövében, madárdalos zöld erdő 
Jou tiszta vizű forrásra lel. A forrásból enyhíti 

sz’‘inját. Megkönnyebbülve dűl a körötte m»- 
v,|>go virágok közé és édes álomba merül.

város kellős közepén és félórával később 
tudott róla a fél város, de sem a véres 
eset megtörténtekor, sem később egyetlen 
hatósági ember nem volt a környéken ta
lálható.

Miért? Azért, mert Alsólendván a la
kók éjjeli közbiztonsága hitvány pénzdiffe
renciák miatt már esztendők óta, sőt már 
kezdettől fogva a zsiványok kezébe van 
letéve, nincs egyetlen ember, aki megvéd
jen bennünket, aki megoltalmazza az éle
tünket, nincs egyetlen ember, aki kiüsse a 
gonosztevő kezéből a bicsakot, mielőtt tes
tünk vérében megfürösztené. — Éjjeli őrt, 
rendőrt hiába keresünk az utcán, különö
sen veszély idején hiába. Csendőr is csak 
akkor jön, ha hívják, tehát akkor, mi
kor már inkább orvosra lenne szükség. Ha 
pedig nincsen senki a közelünkben, ordít
hatunk ítéletnapig segítségért, sőt ha jól 
jön, a hollók is kikezdhetik a testünket, 
inig valaki érkezik.

Borzasztó dolog ez, de igazság. A 
szegény Kardos Jóskának sem kellett volna 
meghalnia, hogyha az éjjeli őrségünk nem 
állana ilyen mucsai lábon. Ha rendes, szer
vezett, mindenki által respektált rendőrök 
és nem civil éjjeli őrök teljesítenének éjjel 
szolgálatot, nem történhetett volna meg az, 
hogy közel egy óráig tartó utcai botrány 
után, tanuk szemeláttára, egy csomó em
ber asszisztálásával kioltsanak egy életet. 
Mert a gyilkosságot óriási lárma, botrány 
előzte meg. Hol voltak ekkor az éjjeli őrök?

Álmodik. Arca mosolyog. Talán övéivel ját
szadozik? ... Lassankint a nap letér égi Htjáról. 
Sötétedni kezd. A csillagok ezrei .(innék fel az 
égbolton, majd a hold is megkezdi égi körútját, 
ezüstös sugarakat bocsátva a szunnyadó földre.

Az esti szellő végig-végigsurran a virágok 
között és lágy hangon susog nékik újabb, még 
sohasem hallott meséket. A szellő tovább suhan, 
a virágok pedig összehajolva édes illatukkal, he- 
s. .Igetnek az ifjú körül.

Megszólal a kankalin . „Oh, ha tudná ez az 
üjU, hogy hol pihen!?

Egy piros virág: „Nézzétek társak, hogy 
emelkedik a keble, mily bánatosan sóhajtozik 
álmában!“

A százszorszép: „Talán kedvese van néki, 
H án arról álmadozik!? “

A piros virág: .Hallottátok, mit mondott 
most álmában ? Azt m ondta: Hazám, szegény 
hazám! Talán azoknak a szellemei lengik körül, 
akik alatta pihennek ? !“

Az ifjú megszólal álmában:
Kik vagytok, ti hófehér alakok? Szellem - 

arcotokon látszik, hogy ifjak vagytok. Arcotok 
bánatát, rémitő sápadtságát, mi okozta ? Miért 
véres a kebletek, miért vér-foltos a ruhátok ? Ha
lott fehér kezetekben egy nemzeti zászló letépett 
darabját látom. Miért van az gyászszallaggal be
vonva ? Elmentek ? Ne menjetek, feleljetek! Itt 
hagytak! Oh! -  s az ifjú felsír álmában.

A virágok : „Hadd tudja meg azt, amit úgy 
vágyik tudni. Mondjuk el néki a szomorú törté
netet !“

Melyik kapusarokban bóbiskoltak? Vagy 
hogyha hallották a lármát, miért nem éltek 
törvényes jogukkal, miért nem akadályoz
ták meg a vérengzést?

Kérdezzük ezt azoktól is, akik, vala
hányszor a képviselő-testületben fölmerült 
a rendőr-iigy, kétségbeesett handabandá- 
zással és nevetséges indokolással tiltakoz
tak a rendőrlétszám felemelése ellen. Pedig 
talán ők maguk tudják legjobban, hogy a 
rendőrlétszám emelésére égető szükség van, 
ezt a fontos kérdést meg kell oldani előbb 
vagy utóbb, de inkább előbb, mint utóbb. 
Most itt van, élvezzék müvük gyümölcsét. 
Tegyék a kezüket a szivükre és mondják 
meg: nem éreznek-e lelkűk mélyén valami 
furdalást a Kardos eset hallatára ?! Mert 
mi őket vádoljuk érte. És velünk együtt 
igen sokan. Minden csepp Kiontott vért az 
ő rovásukra írunk, minden kioltott életért 
ők feleljenek.

Őket vádoljuk, őket, akik a rendőrlét
szám ellen dolgoznak! Vádoljuk őket a 
Kardos József haláláért, vádoljuk minden 
csepp vérért, amely már elfolyt és amely 
még csak elfog folyni gyarló közbiztonsá
gunk miatt. Vádoljuk őket és az egész vá
ros nevében hangosan követeljük, hogy 
végre valaliára álljanak el az útból, mikor 
a zöldposztós asztalra a rendőr-ügy kerül.

Kérjük hátralékos előfizetőinket, hogy előfizetési 
dijaikat lehetőleg minél előbb küldjék be, nehogy a 
lap expediálása fennakadást szenvedjen.

A virágok odahajolnak az ifjúhoz és me
sélnek. A közeli bokorban egy csalogány édes 
dalba kezdett. A kis virágok kérték, hogy ne da
loljon most, hanem hallgassa meg ö is a mesét, 
amely nem is mese, hanem való történet. A csa
logány szótfogadott. Abba hagyta a dalt. oda 
szállt a virágok közé és hallgatta a mesét. Azóta 
még szomorúbb, meghatőbb a nótája, mint az
előtt volt.

Akkortájban nagyon vörös volt az ég
alja minden este. Megkérdeztük mi virágok a 
szellőtől, hogy mi lehet a/ oka? Hallottunk már 
az éjszaki fényről, a szellő mesélt róla nekünk, 
akinek egyik rokona, a zord éjszaki szél mesélte. 
Azt hittük, talán ez is éjszaki fény. A fény min
den este erősebb lett. A földet sürü tompa dur
ranások rázták meg. A szellő szárnyán bánatos 
sóhajok, átkok, síró hangok szállottak felénk. 
Több mint ötven éve annak, hogy ez történt. 
Akkor az emberek 1848-at írtak. Nagy háború 
volt akkor.

— Később sokszor láttunk tépettruháju, 
sápadt arcú alakokat elsietni mellettünk. Százá
val. ezrével voltak. Láttunk szép huszárokat, 
büszke arcukon a bátorság tüze égett. Láttunk 
béna honvédeket, akik ennek az erdőnek a vé
delme alatt gyűjtöttek erőt az ujabbi küzdelemre.

— Nem tudtuk megérteni, hogy mi okozta 
ezt, de a szellő elmesélte. A vörös fényt az égő 
falvaK tüze küldte az égboltjára. A tompa dör
renéseket az ágyuk hangja okozta, amelyekkel 
egymást irtották az emberek. A sápadt, tépett 
alakok az ellenség dühe elől menekültek. Igaz,
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A lakásm izéria  ellen.
Ki nem keresett még lakást, akinek 

háza nincs?
Öszhajn lakástkereső családapák, sőt 

kiadó hónapos-szobát kereső kopasz legény
emberek kötetekre való remseges keserve
ket tudnának írni a lakáskeresés küzdel
meiről.

És akinek Alsóiéiulván jut osztályré
széül a lakáskeresésben kulmináló sors, az 
kétszeresen, sőt százszorosán kiveszi részét 
a keserű tapasztalatokból. Az alsólendvai 
lakásínség minden kellemetlenségét végig
szenvedő közönség igazán szánalomra méltó, 
amint utcáról utcára kóborol, homlokán egy 
nagy égő kérdőjellel: Egek ura! hol kapok 
lakást ? .. .

A háziúr, mondjuk, — felmond. Ez 
olyan valószínű minden lakásbérlő életében, 
mint ahogy a nyári mosolygó égből hirte
len cudar zápor zuhoghat a halandó ember 
nyakába. Egyszerűen: felmond. Ez ellen 
nincs apelláta, mert ez a háztulajdonos ki
zárólagos joga. Hogy miért mond fel, az 
mellékes, de különböző is. Az egyik lakó
nak azért mond fel, mert igen pontosan le
fizeti ugyan a házbért, de a Pista gyerek 
beverte az ablakát; a másik lakónak pedig 
azért, mert a Pista gyerek mindig verset 
tanul ugyan a jó háziúr névnapjára, de a 
házbért sohasem fizetik pontosan. Szóval, 
mindig és minden apróság kicsalhatja a fel
mondás veszedelmes villámát a lakó fejére.

A lakáskereső közönség kényelmére 
szolgálna az az újítás, hogy a kiadó laká
sokat az „Alsólendvai Híradó" nyilvántar
taná. A sorsavert lakó aztán nem koptatná 
el egyhavi jövedelmét cipőben s nem róná 
az utcákat reggeltől estig, hanem kezébe 
venné az „Alsólendvai Hiradó"-t és fel
kiálthatna :

Anyjuk! üres az a lakás, amelyre 
oly régen várunk és a szomszéd utcában 
is van egy megfelelő! . . .

Tegyük fel, hogy a felmondás a lakók 
pokla, úgy a lakbérfelenielés a purgatórium.

e sápadt, tépett alakok között néni volt más, 
csak nő és gyermek és néhány tehetetlen agg 
férfi. A szép huszárok az ellenséget keresték, a 
béna honvédek azért gyűjtöttek újabb erőt, nem 
törődve a fájdalommal, kínnal, mert szégyennek 
tartották volna egy kar, vagy láb elvesztése után 
félre állni a küzdelemből. Akkor az életük nem 
az övék volt, hanem a hazáé. . .

Egyik éjjel paripák dübörgése, ágyuk 
dörgése, trombita harsogása vert fel álmainkból. 
Sötét éj volt. A fel-felvillanö tüzek fényében pi- 
ros-fehér-zöld és fekete-sárga szitui zászlókat 
láttunk lobogni. Egetverő hangon zengett az a 
szó: „Előre!“ Számtalan volt az ellenség, de 
kevés volt a magyar. Az ellenség győzött. A vér 
patakokban folyt.

Az erdő sűrűjéből egy fiatal honvéd véres, 
ifjú honvédet hozott az ölében és oda tette a 
forrás mellé. A forrás hús vizével kimosta a se
beit. Lágy szavaival, a forrás vizével éleire éb
resztette. A sebesült honvéd merengve nézett 
körül. A másik megszólalt:

— Jenő, édes Jenő, térj magadhoz, én va
gyok melletted !

A sebesült honvéd első szava az volt:
— Mondd, édes Malvinom, kié lett a győze

lem ?
— Az ellenség győzött, de még majd az 

Isten megsegít bennünket. Hisz mienk az igaz
ság, — felelt a leány szomorúan, de lelkesen.

Malvin, én érzem, hogy utolsó órám kö
zeleg. Könnyet ne ejts értem. Hisz katona vagy 
te is Katonához méltón kell tűrnöd a sors csa
pásait. Nem mondom, hogy térj vissza szülőhe

E/t egy újabb félesztendei nyugalom remé
nyében elsziveli a lakó és örül, hogy -40—60 
korona béremeléssel menekült meg a lakás
kereséstől es a hurcolkodásnak nevezett 
fél leégéstől.

A megstejgerolt lakó kezébe venné az 
„Alsólendvai 11irrdó“-t és mielőtt elfogadná 
a háziúr ajánlatát, megnézné, hogy vájjon 
nem-e kínálkozik neki jobb lakás-alkalom.

A lakástkereső ember, úgyszólván, he
tekig az utca lakója, hetekig rabja a nagy 
feladatnak s mikor végre van lakása, igen 
sok esetben rájön, hogy egy neki jobban 
megfelelő utcában es házban jobb lakást 
kapott volna s igy most egy hurcoikodás 
helyett kettőt szenved át.

Ezt azonban el lehetne kerülni, ha az 
„ Alsólendvai Híradó" a kiadó lakásokat 
felvenné hirdetései közé.

A háztulajdonosoknak azonban éppen 
olyan kellemetlen a lakáskiadás, mint a bér
lőknek a keresés. Gondoljuk csak el, 
hogy ;i házigazdáknak hányszor kell meg
mutatni a lakást olyanoknak, kik éppen egy 
másik utcában szeretnének lakást bérelni s 
mikor már úgyszólván kialkudtak a lakást, 
akkor tűnik ki tulajdonképpen, hogy a ház 
nak nem is az Alsó-utcában kellene lenni, 
hanem a Kanizsai-utcában, akkor kivennék.

Ez bosszantó ugyan a házigazdára, de 
nem veheti rossz néven a lakáskeresőtől 
sem, mert ő már az egész várost bejárta s 
miután már gépszerüen bement minden ki
adandó lakásba, mely tudomására jutott, 
betévedt oda is.

A háztulajdonosoknak tehát igen fon
tos. hogy kiad<> lakásaikat az „Alsólendvai 
Hiradó“-ban hirdessék, annál is inkább, 
mert igy sokkal hamarább és kevés fárad
sággal adhatják ki a lakásokat.

Tegyünk egy lépest a haladás felé, 
mert mar úgyszólván minden városban igy 
közvetítik a lakásokat.

KELEMEN ISTVÁN.

lyedre. Mit keresnél ottan? Az öröm helyett sí
rnom, bú, gond. pusztaság fogadna Maradj to
vább is a szabadság harcosa! Bosszuld meg a 
kedvesedet az ádáz ellenségen! Testem a föld
ben poriad, de lelkem mindig körötted fog őr
ködni. Isten veled!

Ez volt utolsó szava A leány megfogadta 
a kedvese szavát. Honvédhez illően viselte ma
gát. Szuronyával arra a helyre, amelyen feküdt, 
egy sirt ásott. Kibélelte zöld levéllel, virággal. A 
kedves halottat beletette, aztán imádkozott felette. 
Az imáit elvégezve, be akarta hántolni a sirt, de 
nem volt ideje, mert a vérszomjas oláhok egyik 
cirkáló csapata észre vette és vad ordítással ro
hant reá. Az ifjú nőhonvéd vitézül védte magát. 
T«>bb sebet ejtett a támadókon, de végre legyűr
ték. Honvédruháját letépték, szép fehér testét 
fegyverük marcangolta. Nem tarthatta meg az Ígé
retet. nem boszuliiatta meg a kedves halottat. A 
vad gyilkosok oda dobták a kedvese mellé, az
zal eltávoztak. Másnap egy arra tévedő honvéd 
takarta be őket az édes anyaföld rögeivel...

.. Amig a virágok meséltek, az égre egy 
sötét felhő szállott, nehéz, sűrű, sötét felhő volt 
Az is hallgatta a mesét. Egyszerre egy igen erő
set dörgölt, aztán megeresztette a csatornáit. Az 
ifjú fölébredett. A virágok meséje élénk emléké
ben volt. Imát mondott a hely fölött, ahol feküdt. 
Majd meg csókolta azt a földet. Érezte, hogy 
való lehet az az álom, hisz tudja, hogy a magyar 
földnek minden röge hősök porával, hősök vé
rével van beszentelvc. . .

F iirdő -levé l.
Keszthely, auu. i :

Nem vagyok barátja az idegeneket majmoló 
utánzásnak, de örülök, hogy a .Velencei esték
rendezését Keszthely város meghonosította. Gyr> 
nyörii ünnepély ez a halatonparti sétányon, mely
hez hasonló tiindérics kivilágítás sehol az ország
ban nincsen. Elandalogva jártam a vidám kö
zönség között s e gondoltam, mégis csak jó, hog\ 
mindezt 20 fillér belépti díjért élvezhetjük.

Vasárnap a csónakázó-egyisület velencei 
estét rendezett. A húsz filléres belépő-jegy meg
váltása után a helyszínre mentünk. A partot tiin- 
déri fényben láttuk tündökölni. K ssé korán ta
láltunk jönni, a parton kevesen voltak. Mj<> a 
közönség jobban összejön, elmentünk csónakázni. 
Kaptunk egy könnyű csónakot lampionnal, mely
ben társaságunk kényelmesen elhelyezkedhetett.

Csónakunk halk csobogással siklott a tükör
sima, ezüst sz nii tavon. A Balaton minden pom
pájában előttünk volt. Az alvó tó tükrén, mint 
egy ezüst sáv, ragyogott a hold fénye. Csendes 
mozdulatlanságát csak néha zavarta egy-egy ki
váncsi halacska gyűrűző lubickolása. Felülről a 
tiszta kék ég ragyogott ránk fénylő csillagaival s 
a hold biztató, jóakaratu mosolygással bocsátotta 
felénk sápadt fényét.

Messze a parttól állott meg csónakunk, hon
nan körülnézve, a Balaton tündéri fenségben tá
rult elénk. Megilletödtünk. A somogyi parton a 
hold gyér világítása mellett a távol sötétjében 
titokzatosan kéklettek a hegyek s a házakból ide
csillanó világosság csak emelte a meglepő ha
tást. A keszthelyi part elragadó képet nyújtott. 
Nappali világosságot árasztottak a fák lombjai 
közé helyezett villanyos ivlámpák, melyek mellett 
a parton széltében-hosszában elhelyezett vagy 
ötszázra menő színes villanykörte és lampion 
olv kápráztató világosságot nyújtottak, hogy az 
ember első pillanatra kénytelen volt behunyni a 
szemeit, hogy annál többet és szebbet lásson 
azután. Csupa szin, elevenség és élet. A parti 
sétány két vizmelletti utján vásári tömeghez ha
sonló sokaságban hömpöiygött a szebbnél-szebb 
ruhába öltözött közönség, mely örökké mozgott 
s e mozgás, a szép toalettek, ez a nagy színes 
élénkség, az esőként hulló konfetti-áradat, a szi
várvány színeiben pompázó lámpák világítása 
mellett oly lebilincselő képet nyújtott, melyről a 
szemet levenni alig lehetett.

Amilyen hosszú a part, minden pontján 
más és más jelenet foglalkoztatja a szemet. Ha 
száz szeme lenne is az embernek, ezen örökké 
változó, eleven képen mindig lenne uj, eredeti 
látnivaló. A káprázatos fényben imbolygó vidám 
alakok pajzán kacagása, az égbetörő rakéták 
sistergése, a mozsárágyuk bömbölése, a konfettit 
áruló gyermekek vásári kiáltozása, a zenepavil
onban vígan muzsikáló cigányok szerteáradó 
áriája, a vízben csónakázó ifjak, leányok ábrán
dos szerelmi dalai valami oly kellemes, mámoritó 
zsibajjá folynak össze, hogy az ember elfelejt itl 
mindent és él a jelennek.

De menjünk ki a közönség közé. Lássuk 
közelről ezt a képet. Vig kacaj, játszi enyelgés, 
pajzán tréfa, csupa élet, csupa elevenség az, ami 
elönti egész lényünket, mikor itt járunk. Egy pad 
mellett megyünk el, hol megőszült bácsik és nénik 
gyönyörködnek e látványosságban, élénk figye
lemmel kisérve unokáik gondtalan játékát. Odább 
egy másik pádon ifjú házaspár vig kacagása 
kötni? le figyelmünket, ha előttünk nem lennének 
azok a fiatalok, akik a konfetti-csata heves küz
delmét élik át most. A leány egy marék konfettit 
csapott a férfi szeme közé s az igy harcképte
lenné tett ellenfelét még hangos hahotával is 
bünteti. De ép a nevetés közben éri a leány ar
cát egy váratlan konfetti-bomba, mely szemét, 
száját, keblét, mindenét ellepi. Alig győzi sze
gény feje kitisztítani magát, mÍTis jön hátulról 
egy orvtámadás, mely haját, kalapját tömi meg e 
színes papiraprósággal. Emitt a fa árnyékában 
áll lesben egy legény, tele mindkét keze konfet
tivel; ha figyelmesen körülnézünk, az ut átellenes 
fájának árnyékában is húzódik meg egy fegyver
társ. Ezek várnak valakit.

De ki tudná ezen örökké mozgó, változatos, 
uj és uj mozzanatokkal telitett képet hűen leírni ? 
Tekintetünk a tó felé irányul. A sziget tornyos 
fürdőpavillonja úgy ragyog a sok szabályos for
mában elhelyezett színes villanylámpától, mintha 
az egész egy fénylő palota lenne.

Messze benn a fii vizén kivilágítva úsznak 
ide-oda a társaságokkal megrakott csónakok s a
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.„ne ülök hangját oda hozza közénk az enyhe 1 
amint  éneklik: .Hullámzó Balaton teto-

11' Í£.,y ilyen est imgéri a fáradságot és költ- 
, „„óv' Keszthelyre utazzunk.
-  KOZMA IMRE

ALSOLENDVA, 1909.

Néptakarékpénztár
Részvénytársaság N a g yka n izsá n , 

Főtér, Bayer cukrász-féle ház 

Saját tőkék 83.000 K 

a Magyar országos központi takarék- 
pénztárral. Budapesten, 

saját tökéi 25 millió K

Elfogad  betéteket
iak.m'kkönyvre ~  ka
matra. folyószámlára meg
állapodás szerint;

Leszámítol pénzinto- 
--------------------  zcti ke

reskedelmi és ipari tárca- 
váltókat a legjutányosabb 
kamatláb mellett;

E n g e d é ly e z  vált 

E lő le g e t a d  ",inde"-______nemű
é r t é k p a p i r r a, vidéki 
pénzintézetek- és iparvál
lalatok részvényeire, — 
arany- s ezüstnemüekre 
és ékszerekre;

’>- és folyószámla hitelt;

K ö te le z v é n y r e
kölcsönt ad s e g é l y 
e g y l e t e  k e r e t é 
b e n  hetenkénti vissza
fizetésre ;

leizálogkölcsönöket ^rtn'^'rí‘- ,cl‘'kr'!’

Ion levő poharak közül egyet földhöz vágott. A 
föpincér megintette a hős legényt, mire az a fő- 
pincér előtt álló poharat is ledobta. Kardos ek
kor félig tréfából, félig komolyan a kezére ütött, 
ami annyira kihozta sodrából Bencziket. hogy 
Kardosra támadt, majd midőn abban, hogy Kar
dost megüsse, a jelenlevők megakadályozták, fel
borította a poharakkal telt asztalt és kiszaladt a 
vendéglőből.

A főpincér, nehogy a duhaj legény vissza
jöhessen, bezárta a vendéglő ajtaját és benn a 
szobában társaival tovább ivott. Egyszerre han
gos kiabálás és zörgetés hallats ott kividről. Ben
ézik jött vissza és bekiáltott az. ajtón :

Engedjetek be, mert megölök mindenkit!
A vendéglőben levők közül Kardos János, 

a föpincér öcscse kiment és kérte a zajongót, 
hogy menjen haza, feküdjék le. a korcsmába úgy
sem fogják bebocsátani.

— Akkor itt emberhalál lesz! — jelentette 
ki Benczik. Kardos János s/.> nélkül karonfogta 
és el akarta vezetni. Egy ideig békésen haladt 
Benczik, de egyszerre feltámadt benne a vér- 
szomj, kést rántott elő és rákiáltott Kardosra:

- Te is olyan gazember vagy, mint a bá
tyád, — és Kardos felé szúrt. Kardos félreugrott, 
igy a kés csak karcolta az arcát és kicsi, jelen
téktelen sebet ejtett rajta.

Ennek az esetnek szemtanúja volt többek 
között egy Fehér István nevű 21 éves helybeli 
fuvaros, aki gyorsan elszaladt a megszűrt ember 
bátyjához, Kardos Józsefhez, elmondván neki, 
hogy öcscsét néhány perccel előbb megszurták. 
Kardos József rögtön tudta, ki volt a szurkáló, 
magából kikelve kirohant az utcára és a Korona
szállóhoz, Benczik lakása felé futott. ..

H o g y a n  t ö r t é n t  a  g y i l k o s s á g ?

a Magy. orsz. közp. takarékpénztárral
való szoros összeköttetésénél fogva a legol
csóbban és legelőnyösebb feltételekkel nyújt 

10—15 évig terjedő
törlesztéses jelzálogkölcsönöket készpénzben, vagy 

záloglevelekben.
Mar fe n n á lló  je lz á lo ffk ö le s ő m 'tk e t e lö n vü s  fó l

iá t  e lek  m e lle tt v o n v e r tí il.

Elfogad a banküzlet körébe vágó mindennemű 
megbízásokat.

Felvilágosítások mindenkinek készséggel adatnak. 
H i v a t a l o s  ó r á k  :  d .  e .  9 — 1 2 - i g ,  d .  u .  3 — 5 - i g .

Telefon-szám: 126.

Legyilkolt főpincér.
Véres dráma a Korona-szálló udvarán

A  t e s t v é r i  s z e r e t e t  á l d o z a t a .

Megrendítő és a maga nemében páratlan 
brutalitással véghezvitt gyilkosságnak volt a szín
helye f. hó 8-án, vasárnap éjjel a Koiona-szál- 
loda udvara. Egy Benczik Lajos nevű 26 éves 
haksai születésű pincér, ki a helybeli Korona-szálló 
éttermében állott alkalmazásban, borzalmas ke
gyellenséggel lemészárolta egyik kollegáját és 
barátját, Kardos Józsefet, a Ferency-féle vendéglő 
föpincérét. A dráma előzni ínyei annyira bonyo
lultak, hogy pontos tükröt nyújtani róla egyel
őre még lehetetlen, de a tanuk és a vadállati 
tett elkövetőjének vallomásából mégis meg lehe
tett állapítani azt a tényt, hogy a szegény, min
denki által sajnált Kardos Jóska a testvéri sze
retetnek lett az áldozata.

Az esetről a következőket adjuk :

A g y i l k o s s á g  e l ő z m é n y e i .

Vasárnap éjjel 12 óra után, mikor n á r a 
Komra éttermének nagy üvegtáblái mögött a gáz- 
ampákat lesrófolták, Benczik Lajos koronái pin- 
cer egy pohár sörre feljött a Ferency-féle főutcai 
vendéglőbe, amelynek fópincére, Kardos József 
"‘■‘"' barátja volt. Ott egy asztalhoz, amelynél 
előzőleg már Kardos József főpincér, ennek 
"cscsc Kardos János és Magdalenics Antal ültek, 
letelepedett és sört rendelt magának. Kardos Jó- 
/SP  föpincér kiszolgálta kollegáját, aki ezenkívül 
meg három pohár sört megivott. A negyedik po
hárnál egyszerre duhajkodni kezdett s az aszta-

Benczik Lajos a lakására érve, bezárkózott 
és éppen lefeküdni készült, mikor Kardos József 
a Korona udvarába ért. A folyosóról bekiáltott 
Kardos:

— Gyere ki, te csibész!
Benczik nem adott feleletet, de midőn a 

szomszédos szobába beszállásolt, éppen Alsó- 
lendván időző katonák a lármára kijöttek a fo
lyosóra. ő is bátorságot kapott és kijött az ud
varra. Kardos József hangos szidalmakkal fo
gadta, majd pedig kérdőre vonta, hogy miért 
szúrta meg az öcscsét. Szó szót követett s a ve
szekedés hevében Kardos egy nála levő pálcá
val Benczik felé sújtott. Benczik erre fellökte tá
madóját, ráugrott és a nála levő hossza pengéjű 
kést teljes ere jéből, markolatig a fe jéhe szarta. 
Kardos az irtózatos fájdalom következtében el
terült a földön, a fejéhez kapott és ahogyan az 
egyre gyengülő erejéből tellett, a kést ki akarta 
a fejéből csavarni. Csavarta, csavarta a kopo
nyájában erősen megszorult kést, mígnem a kés 
éle kicsorbult a csontok között. és Kardos 
elveszítette az eszméletét. A kést a jelenlevő 
Hartniann Ferenc völgyifalui tanító vette ki fejé
ből, de már akkor Kardos meg sem mozdult. — 
Nyomban értesítették az esetről a csendőröket, 
majd dr. Briinner és dr Kesztenbaum orvosokat 
hívták a megszűrt emberhez, akik megállapították, 
hogy a szúrás feltétlenül halálos.

A  l e t a r t ó z t a t á s .  K a r d o s  m e g h a l t .

Benczik Lajost, aki a gyilkosság elkövetése 
után a lakásába menekült és ott bezárkózott, még 
a rémes eset éjjelén letartóztatták a csendőrök. 
Benczik a letartóztatást foganatosító csendőröket 
nem akarta bebocsátani a szobájába s csak ak
kor volt hajlandó ajtót nyitani, mikor főnöke, 
Mády Pál követelte tőle ezt s figyelmeztette, hogy 
lakatossal nyittatja ki az ajtót.

Benczik Lajost azután a rendőrségi zárkába 
csukták, a szerencsétlen áldozatot pedig egy szé
ken a lakására szállították.

Másnap, hétfőn reggel óriási megdöbbenést 
keltett a városban a rémes eset. Kardos Józsefet, 
a testvéri szeretet áldozatát,, mindenki szerette, 
mert tisztességes, szerény, jó fiú volt. Egész nap 
mintha bucsujáró hely lett volna a főpincér be
tegágya, úgy keresték fel ismerősei és jóbarátai.

Kardos egy percre sem nyerte vissza eszmé
letét, hétfőn délután 1 4 órakor meghalt.

A  g y i l k o s .

Benczik Lajost, aki egyetlen késszurással ki
oltotta a szegény Kardos József reményteljes éle
tét, hétfőn délután 5 órakor két csendőr kísérteié 
a járásbíróság fogházába. Bencziknek nem ez volt 
az első áldozata, ö lt már ő embert ezelőtt is, neve

azért már ismerős a büntető-bíróság előtt. Egy 
emberölési ügyében csak a múlt hetekben érke
zett le a kúria felmentő végzése, amely felmenti 
őt a halált okozó súlyos testisértés vádja és a 
vád következményei alól azon címen, hogy jogos 
önvédelemből követte el tettét.

A gyilkos nagyon megtört a fogházban. Ál
landóan sir és kézéi tördelve egyre azt kiáltozza, 
hogy akasszák fel öt, mivel megölte a barátját.

A z  á l d o z a t  t e m e t é s e .

Kedden délután óriási részvét m-llett te
mették el a szerencsétlen véget ért föpincért. A 
főutcának a Ferency- ház felöli részét egészen 
ellepte a sok száz főnyi résztvevő közönség. A 
gyászszertartást Teke Dénes ág. ev. lelkész vé
gezte, akinek megható, gyönyörű beszédje alatt 
szem nem maradt szárazzal:. Fél 5 óta tájban 
végre megindult a tömeg a szebbnél szebb ko
szorúkkal borított kocsi után, hogy a mindenki 
által szeretett és becsült fiatalembert elkísérje 
utolsó utján.

A gyászkocsit a következő feliratos koszo
rúk borították : Szeretett jó fiunknak — a Kardos
család ; Felejthetetlen főpincérünknek — Ferenczy 
és neje; Szeretett Jóskának az Asztaltársaság; 
A hii tanítványnak — Tüske-család; Tisztelete 
jeléül Wolfsohn kávés; Tiszteletükjeiéül -- 
a központi kávéház személyzete; Emlékünk je
léül a koronái személyzet; Emlékül Mariska 
szakácsnőtől; Nyugodjál békével — jóharátaid ; 
Szeretett barátunknak — az ifjúságtól; Tisztele
tük jeléül — a szakácsnők.

A gyilkos — szabadlábon.
Pénteken délelőtt futó tüzként terjedt 

el városunkban a hihetetlenül hangzó hir, 
hogy Benczik Lajost, a gyilkos pincért, 
szabadlábra helyezték. Utána jártunk a do
lognak és meggyőződtünk róla, hogy a hir 
igaz. Bencziket a zalaegerszegi kir. ügyész
ség indítványára a vádtanács szabadlábra 
helyezte, az eljárást azonban, halált okozó 
súlyos testi sértésért folytatják ellene. Ben - 
czik pénteken délelőtt 11 óra felé hagyta 
el a fogházat.

hírek.
E l j e g y z é s .  Lázár István járásbirósági hi

vatalnok eljegyezte Koller Blanka kisasszonyt, 
Koller Ferenc kántortanitó leányát.

K i n e v e z é s .  A közoktatásügyi miniszter 
Zalavármegye összes iparostanonciskoláira nézve 
szakfelügyelőnek Fehér Gyula bpesti felsöiparis- 
kolai tanárt nevezte ki,

—  L a t i n  t a n s z é k  e g y  p o l g á r i  i s k o l á b a n .  
Pataky Kálmán Csáktornyái állami polg. iskolai 
igazgató nemrég azt kérte a vallás- és közokta
tásügyi minisztertől, hogy a Csáktornyái polgári 
iskolában a latin oktatását a tantárgyak közé fel
vehesse. Mint most nekünk írják, a miniszter 
egy leiratában azt a választ adta, hogy a terv 
kivitele elé a .adályokat nem gördít s igy a latin 
tanszék szept. 1-én már meg is nyílhat

E g y  e g y e s ü l e t  a  H a d i k - a l a p r a .  Ha
zafias egyes léteink közül a Kereskedő és Iparos 
Ifjak Egyesülete volt az első, amely a hazafias 
Hadik-alapra áldozott. A tegnapi nap folyamán 
10 koronát küldött szerkesztőségünkbe. Nem nagy 
ez az összeg, de ha városunk minden egyesü
lete igy, a vagyonához mérten áldozna, egy igen 
nagy lökéssel előbbre jutna a múmia ügye.

H a d i k - ü g y .  A szentlőrinci olvasókör el
nöksége a tegnapi napon a következő átiratot 
intézte szerkesztőnkhöz:
Tekintetes Gszeszly M. Victor szerkesztő urnák 

Alsólendva.
Nagyrabecsiilt Disztag ur!
Igaz szeretetünk és kifogyhatatlan nagyra

becsülésünket nyilvánítjuk ama nemes és ha
zafias mozgalomért, melyet Disztag ur becses 
lapjában, az „Alsólendvai Híradódban a Hadik- 
mumia megmentése ügyében folytat. Fogadja 
őszinte üdvözletünk kifejezését.

Kelt Szentlörincen, 1909. aug. 12.
I p a r t e s t ü l e t i  h i r .  A helybeli ipartestü

let vasárnapi gyűlésén a megüresedett jegyzői 
állásra Illés Gyulát választotta tneg.
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M entsük m eg a H a d ik -m u m iá t! Most 
már bizonyosan tudjuk, hogy buzgólkodásunk 
nem volt hiába való fáradtság. A Hadik-ügyel 
diadalra tudjuk vinni. Diadalra visszük. Hölgyek 
és urak serényen gyűjtenek a múmia megmen
tésének céljára Emberséges, hazafias ügy, szí
vesen gyűjt, szívesen ad mindenki. E héten a 
legnagyobb tétellel egy kedves helybeli leány, 
Illés Herminka k. a. szerepel a gyűjtök között A 
kisasszony bekopogtatva gazdaghoz, szegényhez, 
dicséretes buzgalommal serkentett a jó ügy ér
dekében. Hálából mintaképül állítjuk hölgyeink elé.

Az elmúlt héten a következők adakoztak:
Illés Herminka k. n Hl. s/iimu írvűjiü. 

i\ , n : Illés Herminka, Ecker Annuska, id Gazdag 
János, Bors István, özv. Tüske Ferencné I 1 
kor.: özv. Pitina I )áv idné 60 fill.; Pol 
N. N. N N , Török Jenőné, Illés Gyula, Szabó 
Pál, Schwarcz Samtiné, Schwarcz Mór, Szántéi 
Zsigmondné 50 - 50 fill.; Biró György. Arnstein 
B I \nt Schwarcz S
Mestrovits Bözsike. Horváth Ferencné. K .idős 
József, Török Sándor, Maschanzker Henrik, özv. 
Helyes Lajosné, Kántor Sándorné, id. Gazdag 
Jánosné 40 40 fill.; Vugrinecz István. Váradi 
Rezsöné, Wcinberger Ödönné, Beek Miksádé, N 
N:. Vrancsics Jo'.ánka 30 30 fill.; Kiss Katieza, 
Benke Ferencné, Horváth Vendel, Sebesin Róza. 
Vörös Mariska, Tóth József, Jandrosovies Fe
rencné. Sebök Ferencné. N. N . Weisz Kamiin, 
özv. Alszeghv Jánosné. Horváth Ferencné. Illés 
Vilma, özv. Göncz Ignácné, Vrancsics Erzsi. N. 
N 21' 20 fii.; Magdalenics Ferenc. Jaki ics 
Bözse, Horváth Jánosné, Nagy Annus 10 l " í  .; 
N. N. 0 fillér. — összesen 20 kor. 56 fill.

Mutass Lujos ur 35. '■/iimu g y ü jtö ivc n ; 
Matuss Lajos 2 kor.; özv Vogrintsits Lajosné. 
Sokál Olga, Rósás Jánosné. özv. Unger Ferencné 
1 1 kor.; özv. Baranyay Kálinánné 60 fillér;
ifj. Matuss Lajos, Lázár Győző, dr. Wollák Adolf, 
dr. Politzer Izidor, Schwarcz Arnold 50 50 fill ; 
Ascherl József 4<) fill.; Matuss Kálmán 30 fillér; 
Matuss Pistike. Kováts Anna, Aranyos Nándorné. 
Toplak János, Süket (iyőző, Koczeth József. N. 
N. 20 20 fill.; Radikovits Mihály, Ritlop Paine. 
Tóth Erzsébet, Kulcsár Istvánné, Maucsecz Iván 
10 10 fill. összesen II kor. 70 fillér.

Ilj. Iteverencsics István ur66. >/. ,u víi,ifo
n n i  (||-ik gyűjtés): Levasics Ferencné 4 kor.; 
Nabraczky Béla 2 kor.: Vucsák Böske, N. N.
1 1 kor.; Szabó Mariska, Wortman Janka 50 50
fill. ; Beek Hugó, Guttmann Hermin, Schwarcz 
Mór kántor, Unger Vilma 4't—40 fillér; Hunyadi 
N. 30 fillér ; Kardos János 20 fillér, összesen 11 
korona 10 fillér.

\ Ixeresk. ős Iparos ltju k  Egyesületének  
Htlomnnvn: 10 koiona.

/>/•. Fiikor Marton ur 3U. >/. i 'vü jto ivó n : 
Dr. Filkorné 2 kor., dr. Fiikor Márton 2 korona. 
Összesen 4 korona.

Isoó Ferenc ur 22. s/.ámu i^viijtő ivén: 
Isoó Ferencné 2 korona, Isoó Ferenc 2 korona. 
Összesen 4 korona.

S ip c k i  l lnláss  l lé l nur 'J ' t .  >/. o v üj tü iv on :
Sipeki Baláss Béla 1 kor. Összesen 1 korona.

Mai gyűjtésünk összesen: 62 korona 36 
fillér. II izzáadva múlt heti (41 kor. 10 fii >gj Ij- 
tésünket, összesen : 103 kor. 46 fillér.

K itüntetett tan ítók . A Magyar Föld
hitelintézet a községi faiskolákat kezelő tanítók 
részére az 1909. évre 21 jutalomdijat adományo
zott. A bíráló bizottság az első dijat ióOO kor.) 
Nagy János Vince vonyarc-vasltegyi (Zalaniegye) 
tanítónak ítélte oda. Kaczun Ignác muraszerda
helyi (Zalaniegye) tanító 200 korona jutalomban 
részesült.

Já ték  a fegyverrel. Keszthelyről írják: 
Bendekovics László uradalmi pénztáros fia játék 
közben meglőtte magát. A golyó lábába fúródott. 
Sebével a fővárosba vitték, ahol megoperá'ták.

Gyilkosság tévedésbő l. Huckstádt 
Jenő, a „Magyar Nemzet" cirnü fővárosi lap tiszt
viselőjének neve nem ismeretlen az alsölcndvai 
közönség előtt. Ez az a fiatalember, aki néhány 
évvel ezelőtt nagybátyjának, néhai Varga Sándor 
helybeli postamesternek egy Invagias ügye alkal
mával mint becsületbiró szerepelvén, katonatiszti 
ruhában érkezett városunkba, de csakhamar ki
tűnt róla, hogy a katonatiszti ruha viselésére 
egyáltalán nem jogosult, mire a csendórség le
tartóztatta Erről a fiatalemberről most azl ol
vassuk a kanizsai lapokban, hogy Kanizsán ro 

koni látogatóban járván, igen szomorú kimenetelű 
kalandja támadt Amint este az apja lakásában 
nyugalomra akart térni, egy részeg kómüvesle- 
geny hatolt az udvarba és az ajtót feszegetni 
kezdte. Huckstádi azt gondolván, hogy rabló, ki
lőtt az. ajtón és a másik pillanatban a rablónak 
hitt ember holtan esett össze. Akkor derült ki, 
hogy a kőműves-legény nem rablási szándékkal 
akart a lakásba hatolni, hanem mert Huckstádték 
cselédje a szeretője volt. Huckstádt Jenő el
len az eljárást megindították.

Vád az alsó lendvai posta  ellen. Ily 
cimö közleményünkben t" tglalkoztunk azzal -a 
panasszal, mellyel a heh.beii postát illette néhány 
megyei lap, hogy az Országos Néplap nála el
kallódik vagy visszaküldik azzal, hogy a címzett 
nem fogadta el; az előfizető pedig sürgeti a szá
mot a kiadóhivatalnál A „Zalai Közlöny" ily ér
telmű közleményére vonatkozólag a pécsi posta- 
és táviró igazgatóság a következő felvilágosítást

A .Zalai Közlöny" lek. szerkesztőségének
• Nagykanizsa.

Becses lapja f hó án megjelent tíl-ik számában 
közölt cikkre vonatkozólag, mely szerint az Országos 
Néplap ciniii újság példányai azzal a megjegyzéssel kül
detnél; vissza az alsólendvai postahivataltól, hogy azo
kat a címzett nem fogadja el, az előfizetők pedig az igy 
visszaküldőit példányokat a szerkesztőségtől sürgetik: 
értesítem a tek. szerkesztőséget, hogy az alsólendvai m. 
kir posta- táv. hivatal jelentése szerint — egyetlen ki 
nem deríthető eset kivételévé!, amikor ismerős címzett 
lappéldánya meg nem állapítható személy által „isme
retlen' jelzéssel láttatott el az Országos Néplap ez. 
újság visszaküldött példányai a visszautasítás jelzésével 

. la!.ihattak v.mv a
A név ezett

hivatal valamennyi postaküldemény, tehát az összes hír
lapok helyes és pontos kézbesítésére egyenlő gondot 
fordít s ellene eddig hasonló panasz nem emeltetett. 
Mind emellett a kézbesítés legpontosabb teljesítésére 
figyelmeztettem a nevezett hivatalt

Pécs, HXO augusztus 11-én.
O pris.

A zalacsányi jegyző letartóztatva.
Említettük, hogy Pranger György jegyző a múlt 
hónapban eltűnt a zalacsányi jegyzőségből. Ezért 
a szentgróti főbíró állását- >f felfüggesztette és in
tézkedett körözése iránt Szombaton este a Szé
kesfehérvári vasúti ügyeletes rendőr a vasúti ál
lomáson egy gyanús kii sejti férfit szólított iga
zolásra, miután ez a váróteremben akarta töl
teni az éjjelt. A fiatal ember a rendőr előtt Hor
váth István kisvárdai tanítónak nevezte magát, 
miután azonban ezt igazolni nem tudla, a rend
őrségen előállította. Innen Kisvárdára táviratot 
intéztek s kitűnt, hogy az ottani tanító Horváth 
Dezső otthon van. Az álnéven szerepelt egyén 
azután beismerte, Hogy őt Pranger Györgynek 
hívják s nagykanizsai illetőségű oki. jegyző s 
csak azért tagadta el nevét, meri a nagykanizsai 
kir. ügyészség őt körözteti. A rendőrség Prangert 
letartóztatta és átadta a nagykanizsai ügyészségnek.

Kinevezés. Zalavármegye főispánja a 
muraszerdahelyi anyakönyvi kerületbe anyakönyv- 
vezető helyettessé korlátolt hatáskörrel Szeivcrth 
Antalt nevezte ki.

Revolveres szerelem . Tivolt János te
kintélyes zalaegerszegi polgár felnőtt fia szerel
mes volt egy takarítónő leányába, a 17 esztendős 
Tóth Annába. A leány viszonozta a csinos fiatal
ember szerelmét s ez a viszony hamarosan olyan 
bensővé fejlődött, hogy a leány szülei jónak lát
ták a lányt eltiltani a férfitól. Ezen a fiatalok 
annyira elkeseredtek, hogy elhatározták, miszerint 
megszöknek hazulról. Úgy is tettek. Néhány na
pig nem is érkezett hír a szerelmesekről, de a 
napokban az ifjú apja egy nagy, pecsétes leve
let kapott Becsből, amelyben a rendőrség arról 
értesíti, hogy ottan egy parkban a fia és Tóth 
Anna öngyilkosságot követtek el. A fitt előbb a 
leányt lőtte agyon, azután maga ellen fordította 
a fegyvert. Tóth Annát holtan találták meg a park
ban, de a szerelmes legény még élt, mikor a 
kórházba szállították, hol kiszenvedett.

P ó tlás. Az alsólendvai kereskedő és 
iparos ifjúság mulatságán még a következők szí
veskedtek felíilfi/ctni: Németh Pál 6() f., Jarnsek 
Antal 50 fill., Wéber Ferenc, Illés Lajos, Schön 
Mór 40 40 fillér.

A színész k aland ja . Kellemetlen ka
landja akadt egyik délután Szilágyi Aladárnak, 
a Szilágyi-társulat volt komikusának Székesfehér
várott. Szilágyi a fehérvári református temetőben 
elhunyt édesanyja sírjál akarta meglátogatni. Út
közben találkozóit egy 13 év köriiü cigánygye
rekkel, aki ajánlkozott arra, hogy a temetőhöz 
kivezeti és pár fillérért a sirott levő gazt legyom

lálja. Szilágyi a cigánygyerekkel a temető felé 
igvckezctl. amikor útközben hozzászegödött há
rom cigánynő és kei férfi, alamizsnát kértek tőle. 
Elővetíe pénztárcáját, hogy néhány fillért vessen 
nekik, azonban abban a pillanatban a társaság 
egyik nőtagja kikapta kezéből a tárcát és azzal 
e.futott Szilágyi a cigányasszonyt menekülés 
közben elfogta, a pénztárcáját követelte, azonban 
ekkor a több . íny őzbe lépe t és leütc s- 
sel fenyegették, ha a tolvajt el nem e.igedi. Szi
lágyi mit tehetett egyebet, miután senki sem volt 
a közelben, futni engedte a rablókat és a város
ban a rendőrségen feljelentést tett. A cigányokat 
elfogták s a városházára kisérték-. Szilágyi a ci
gányok közül Kolompár Marcsát felismerte. A 
többi cigányt a rendőrség keresi.

Az ipartestiiie t az ö n á lló  bankért. 
Az alsólendvai ipartestület, mint értesülünk, folyó 
hó 22-én rendkívüli közgyűlést tart, melyén ál
lást foglal az önálló nemzeti bank érdekében.

P ályázat. A szécsiszigeti körjegyzőség
ben rendszeresített segédjegyzöi állásra pályáza
tot hirdetnek. Pályázati határidő aug. 19.

Az o rszág o s tüzoltószövetség  ez évi 
közgyűlését szeptember hó 18-án Zalaegerszegen 
akarja tartani. Zalaegerszeg tűzoltó-egyesülete 
most azzal a kéréssel fordult a szövetséghez, 
hogy miután szept. 18-ika szombatra esik, tartsák 
meg egy nappal később a közgyűlést.

E lfogott to lva j. Gerencsér Vendel pe- 
tesházi illetőségű szolgalegény Alsólendváról Mu
raszombatba tette át állomáshelyét. Egy ideig 
szépen megbecsülte magát a vindisek között, de 
aztán felülkerekedett a szarka természete és Ge
rencsér kezdte összetéveszteni az enyém és tied 
fogalmakat. Jól felpakkolva, nem a legbecsüle
tesebb módon hagyta el végre a múlt héten Mu
raszombatot, hogy itt Alsólendván szolgálatot 
keressen, de alig pihent meg falaink közölt, a 
muraszombati hatóság megkeresésére csendörsé- 
günk letartóztatta. De a muraszombati bűnén kí
vül egy óra-lopás is terheli a lelkét, melyet Alsó- 
lendvan követett el. Átadták a bíróságnak.

Á llategészségügy. A letenyei járásban 
levő Alsó-Szemcnye községben a lépfene szór
ványosan fellépett.

Leesett a  fá ró l. Pénteken délután egy
súlyosan sérült 10 éves felsöiakosi leányt hozlak 
be dr. Brünner József orvoshoz. A kis leány egy 
jegenyefára mászott, miközben az ág leszakadt, 
a kis leány a földre zuhant és lába eltörött.

L eszúrt vendéglős. Vasárnap éjjel vé
res szenzációja volt a közeli Pince községnek. 
Úgy este fél 9 óra tájban Benkö János pincei 
lakos betért Török Gyula korcsmájába és egy 
félliter bort kért magának. Török csak azzal a 
feltétellel szolgálta ki vendégét, hogyha az a fél 
liter bort 9 órára megissza, mivel ö (a vendéglős) 
aznap éjjelre éjjeliőrnek vol^ kirendelve és ezen 
tiszte miatt a korcsmát 9 órakor le kellett z’árnia. 
Benkö a határidőre meg is itta a bort, de mikor 
Török kérte, hogy távozzék, káromkodni kezdett 
és újabb fél liter bort kért. Török erre átnyaiá- 
bolta a renitens vendéget és egyszerűen kitette 
az utcára, azután bezárta a korcsmát. Török ép
pen az éjjeli őrségre indult, de alig tett néhány 
lépést, az utmenti árokba rejtőzött Benkö ráug
rott és mellbe szúrta. A szerencsétlen ember ájul- 
tan esett össze s csak a járókelők akadtak véres 
testére. Lakására szállították, de felépüléséhez 
kevés a remény. Benköt letartóztatták és behoz
ták az alsólendvai járásbíróság fogházába.

N im ródok öröm e. Az általános vadá
szati tilalom ideje lejárt. A fegyverek előkerülnek, 
a töltények nagyban készülnek, mert a múlt va
sárnaptól kezdve szabad fürjre, fogolyra vadászni 
s augusztus 15-töl kezdve már fácánt és nyulat 
is lőhetnek. Az igazi vadász most még bekét 
hagy a vadállománynak, legfölebb foglvászik és 
egy-egy süldő tapsifülest puffant le; csak a va
sárnapi puskás lövöldöz derűre-borúra, mert ez. 
nem törődik vele, ha fiasnyulat ér is a serétje 
fő nála, hogy a tarisznyába „pecsenye" ker,,,:' a.

— P ó ru ljá rt  tolvaj. Kanta ' ollári 
illetőségű ember már évtizedek óta csavargásból 
tengette életé;. Nem volt se családja, se lakása, 
vagyis lakása volt tv  idén ta, bokor, melyeknek 
árnyékában az öreg Kanta az éjszakáit ö ti tte. 
Táp.áléka az összekoldult, összelopkodott éte'ek-
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„ti mert Kanta nem volt szemérmes kol- 
' ;  i.:v mindig volt valami Harapnivaló a la-
' ' I rtian Nem kevesebb, mim 17 esztendői

„ 7, „rsz.m kiilönbilzö fotjli.t.taibim s ez az 
, mhnev me tjavitotta volna ..kegyelmet, sót 

1  b . a etutvi második uttltonavi vált M o rra g -  
1 ,7 „ez fiának. -  Kanta János a vidékünkön 

, .„„riása közben e Hó 10-en Lentiszombat- 
' I,' , kiszimatolta. hogy Csonka József lenli- 

. . . inlvi lakásnál senki sincs odahaza. Szép 
es ni beosont tehát a szobába, lejt irtó a szek- 

S ecy csomó pénzzel megrakodva, derűs 
■!el távozni akart. De itt egy kis baj történt. 

\ közelben csépelő munkások észrevették Kanta 
sál és kérdőre vonták. Kanta szaladt. A 

eeepink utána. Hosszú hajsza titán sikerült e - 
„ . . a vén billióst, akit ott menten jól kipirul

tuk a cséphadarókkal, azután .átadtak a csendőrök
nek. Kanta a ........ kedvéért az alsolend-
v;ij (,.„házba került és megkezdte a tizennyolca- 
ilik esztendőt.

A jegyzők vasúti jegye. A községi es 
kurjegvzök régi, jogos óhaja teljesül azzal, hogy 
részükre a kormány az államvasutak vonalaira 
téiárn utazási jegyeket engedélyezett. A zalavar- 
nu.,,vej hivatalos lap közlése szerint a jegyked- 
vc/iiiényért ez évben augusztus 31-éig kell fo
lyamodni.

H alálos b en z in ro b b an ás . Wagner Já-
. s nagykanizsai optikus hétfőn délben hazafelé 
indult a lakására. Kezében egy üvegben félliter 
K-ii/.int vitt, amellyel házigazdájának esküvője al
kalmából a vacsora mellé akart fényes világítást 
csinálni. Útközben azonban betért a sógornőjé
hez. de nem akart sokáig ott tartózkodni, azért 
hát csak az udvarból beszélgetett sógornőjével, 
ki a konyhában foglalatoskodott. A kezében levő 
benzines üveg egyszerre a folyton rátüzelö nap 
hevétől felrobbant és az égő benzin a közelben 
tartózkodó özv. Németh Ferencné és kis unokája 
Kamrner Erzsiké ruhájára folyt, A szegény 72 
éves asszony és a 4 éves kis leány mint 2 élő 
fáklya futkostak körül az udvarban s anélkül, 
hogy valaki is segítségükre mehetett volna, any- 
nyira összeégtek, hogy az asszony még aznap, 
a kis leány pedig két nap múlva óriási kínok 
között tiszenvedett. De súlyos égési sebeket 
szenvedett a vigyázatlan optikus is, aki a borzal
mas tiizkatasztrófát okozta.

A csendörszurony. Gutorföldön bucsu 
volt vasárnap, melyen a két Bedő-gyerek, József 
és Károly verekedést provokált. Szecsődi Sándor 
bánokszentgyörgyi csendőr megintette őket, mire 
a két testvér a csendőrre támadt és ütlegelni 
kezdték. A csendőr kénytelen volt fegyvert hasz
nálni és a két duhaj Bedőt életveszélyesen meg
sebesítette.

H alálos szerencsétlenség . Kerznár 
Iván muracsányi gazda és Varga István hegyőr 
együtt fogyasztották a polai hegyen a szőlő levét. 
A hegyőr egyszerre elővette a puskáját és amint 
forgatta, mutogatta, a fegyver elsült és Kerznár 
11 eves unokáját találta, ki holtan esett össze.

A hegyőrt feljelentették.

Szerkesztői üzenetek.
Sz. P. Trieszt. Lapzárta után jött, már csak a jövő 

számban közölhetjük.
Dr. Cs. 0. Csáktornya. A hangulat miért maradt el ? 
Gieder Gusztáv, Zsitkóc. Mi itt minden héten pon- 

t" i feladjuk a lapot, tessék a postán reklamálni.

Fömunkatárs: IFJ. REVERENCSICS ISTVÁN.

Nagykanizsai tanár a jövő tanítási évre

két jó házból való fiút
teljes e llá tásra  elfogad. 

Megbízható felügyelet és házi korrepetició. 
Bővebbet e lap szerkesztőségénél.

K ö s z ö n e t n y i l v á n í t á s .

Mindazoknak, kik szerencsétlen vé
get ért fiamat, illetve testvérünket utolsó 
útjára elkísérni szívesek voltak, külö
nösen pedig a fehér ruhás hölgyeknek 
és Ferenczy József vendéglős urnák 
jószívűségükért ezúton mond hálás kö
szönetét a gyászoló, lesújtott

K a r d o s - c s a l á d .

Hirdetmény.
A Kanizsai-utcában a járda mellett 80 

m. hosszú és 30 cm. széles beton-lépcső 
készítendő. Keverési arány 1 :8.

Alsólendva nagyközség elöljárósága fel
hívja mindazokat, kik ezen munkát elnyerni 
óhajtják, hogy ajánlataikat a községi elöl
járósághoz f. hó 31-ig adják be.

Alsólendva, 1909. augusztus 10.
Elöljáróság.

4676 909 tkv. szám.

Hirdetmény.
A m. kir. igazságügyminiszter 1909. 

junius 23-ik napján 14.347 909. I M. Vili. 
sz. a. elrendelte, hogy az alsólendvai kir. 
járásbírósághoz tartozó Ramocsa község 
tkveibe felvett mindazon ingatlanokra nézve, 
amelyekre az 18s6. 29. t.-cikk, az 1889. 
38. t.-cikk s az 1896. 16. t.-cikkek a tény
leges birtokosok tulajdonjogának bejegy
zését rendelik; az 1892. 29 t.-cikkben 
szabályozott eljárás s ezzel kapcsolatosan 
a tlkvi bejegyzések helyesbítése foganato
síttassák.

E célból a helyszíni eljárás a nevezett 
községben 1909 szeptem ber 27-én kez
dődik.

Ennélfogva felhivatnak:
1. mindazok, akik a telekkönyvben 

előforduló bejegyzésekre nézve okadatolt 
előterjesztést kívánnak tenni, a telekkönyvi 
hatóság kiküldöttje előtt a fent kitett ha
tárnapon kezdődő eljárás alatt jelenjenek 
meg s előterjesztéseiket igazoló okirataikat 
mutassák fel.

2. Mindazok, akik valamely ingatlan
hoz tulajdonjogot tartanak, de telekkönyvi 
bekebelezésre alkalmas okirataik nincsenek, 
az átírásra az 1886. 29. t.-cikk 15 18. és
az 1889. 38. t.-cikk 5., 6., 7., ff. §-ai ér
telmében szükséges adatokat megszerezni 
iparkodjanak s azokkal igényeiket a kikül
dött előtt igazolják, avágy oda hassanak, 
hogy az átruházó tkvi tulajdonos az átru
házás létére jöttét a kiküldött előtt szóval 
ismerjék el és a tulajdonjog bekebelezésre 
engedélyét nyilvánítsa, mert különben jo
gaikat ezen az utón nem érvényesíthetik 
s a bélyeg s illeték kedvezményétől elesnek.

3. Azok, akiknek javára tényleg már 
megszűnt követelésre vonatkozó zjog vagy 
megszűnt egyébb jog van nyilvánkönyvileg 
bejegyezve, úgy szintén ily bejegyzésekkel 
terheit ingatlanok tulajdonosai, hogy a be
jegyzett jognak törlését kérelmezzék, illetve 
törlési engedély nyilvánítása végett a kikül
dött előtt jelenjenek meg, mert ellenesei
ben a bélyegmentesség kedvezményétől el
esnek.

A kir. jbiróság tlkvi hatósága. 
Alsólendva, 1909 augusztus 9-én.

Tüskés, kir. jbiró.

ROPS ty f
biztonsági 
gyorsfőző.

T ű z v e s z é ly  k iz á r v a !
Ha felborul, elalszik. Szesz ki nem folyhat. 

Szeszfogyasztásban igen takarékos.
Kapható minden jobb vasáru és háztartási cikkeket árusiti) 
üzletben. Ha valahol nem kapható, szíveskedjék hozzánk 

fordulni.
Képes prospectus ingyen és bérmentve.

„ R OP S “ Fémáru Részv.-Társ.
BUDAPEST, V., Külső Váczi-ut 74 3. 

Alsólendvai elárusító: F R E Y E R  L 1 P Ó T .

Hirdetések felvétetnek e lap kiadó- 
h iv ata láb an . —

Nélkülözhetetlen
újság!

Magyarországon minden fűszer, gyar
matáru, csemege, husáru, tejtermény 
stb. kereskedőnek, az élelmezési- és 
fogyasztási szövetkezeteknek, szállodás 
és kávésoknak, sőt minden háztartás

nak a

Csemege Újság!!
Élelmezési szaklap.

Ez a maga nemében páratlan hetilap 
szeptember 1-én indul meg. 

Előfizetési ára félévre 5 korona, egész 
évre 10 korona. Előfizetők újévig (4 

hónapig) 3 koronáért kapják.
Szerkeszti cs kiadja:

LENKEI ZSIGMOND, BUDAPEST
Vili., Sándor-tér 4.

A legjobb hirdetési mód !
Senki sem né lk ü lö zh eti!

j kérjen mindenütt v a l ó d i  
egyptomi „NI L“ szivarkahüvelyt és szivarka- 

p a p i r o s t  1
mely a dohányzás alatt nem lesz sem zsíros, sem fekete. = = = = = =  Cs. és kir. szabadalom 394. sz. a 1896 február 15-étöl

Csak akkor valódi, ha a „NIL“ név- és krokodil védjegygyel van ellátva!
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Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata. I p a r

AliNSTKIN ItKNtt fu.»z.

ASCHLRL Jf '/."I I épit. sí .
KI vállal építési tervek n > 11 n ■ 111 n ■ m . n ep
kezest, valamint szakvélemény adásai. Tamilul 

nyait elsőrendű fővárosi építészeknél szerezte

ÁG I" TVAN
. IM ÍN s z . Naj

HURS ISTVÁN kötélgyártó.

S í \ 1 1 .

UHUN Mii! "AMI vegyeskereskedő.
RKCK MIKSA -iitőd.-je.

BEI,1.0V ICS FI Rí NT V .
ácsmunkát 11• ■ Iyl>• • 11 es vidéken. 

„CSIPKÉS” Muulegio II.— /i.Iáiul., n. 
ÜO.MA .IO/.SEF Vendéglő- llohronak 

KCKKIí l'A l. kidapos.
ERMÉNY I JÁN<>S 1 íl sütő 

EPPINGEK "AMI' tcglngvar.>- .\l-ol„i„L ;m. le .  
ó- zsindelvek a legtarlVxaid) kivilellien készíttetni 

FKKi:\CZV JŐZSI.I verni, - ö- 
FREYER h l PÓT fűszer-, esomejro-. nor.ubcig i 
vid-. disztmi-. játék-, üveg- es porccllánaruk ra 

Iára. Nagy választék uri-dívat cikkekben. 
FARAGÓ ISTVÁN borbély és lo,lia-z. 

FRANKO ANTAL vendéglője Tumi-eliaii.
Fí RS I A L\J(IS  skedö Keik
Fi Iliies mi ír .i 1 ■>

FEHÉR AN I AL ki rőt i- és kocsi 
(iOMRÖSV ■ - \\  KNDI- Tűs . r  . cs« niog 
norinbergi-. üveg- és porczcllán-ám kereskede 

GIDKH (.1 " /T .W  vendéglő- Zsilkor. 
GRKGORKNV.Sir.S JÓZSEF szikvi/gy.ir.i. Kiv 

natra szikvizet vidékre is szadii.
(iOMZI LAJOS építőiparos llo -zn lan i. Elvállal 

belonbiduk es csatornák szakszerű készítéséi.

Szőlőoltvány!
Régi szőlők hiányainak pótlásai a 2 éves gyökerű

s z á z a ........................................................ 20 K
Gyökeres f á s o l tv á n y .........................ezre 180 K

szépséghibával „ 90 K
.. zöldoltvánv ...........................  160 K

Sima .. . .  .. 90 K
Gyök. riparia portalis vastag . . . „ 32 K

2 éves .. „ ................. 40 K
Sima riparia portalis ..........................  18 K

„ vékony . „ 8 K
Gyökeres hazai nemes vessző .. 30 K
Sima .. .. .. . •• i '1 K
40 legjobb fajban, teljes jótállással, azon kötele
zettséggel. hogyha a küldött anyag meg nem felel, 
azt visszaveszem s pénzét visszaadom. Á r 
j e g y z é k  i n g y e n .  Le van benne Írva a Csoda- 
szóló, Pozsonyi fehér, Muscat Ottóiul, Csaba

gyöngye. — Hegyi borok eladása.

B o rá ra k :
Gyöngyösi siller . . . .
Visontai ........................
Gyöngyösi fehér asztali 

.. .. pecsenye
Visoatai Rizling . • •

.  Muskotály
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s kereskedelem. Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

GKHF.NCSER GYÖRGY te g lame - te r  
gén (varo-i téglagyár.) A legjobb m 

cserép b.irmikor rendelhető 
GONG/.  GÁDOR pé km es te r  ( l u k.- i 
snjál felügyelete alatt készült házi -ke

l.i

GAÁI. SÁNDOR. a pedic-i Imiig.■! 
lője ajánlja újonnan átalakilott 

ne írni gabonák őrié:
1111!Sí IIIL  IGN Á C / vegyeskor.

IIKGKIUGS ISTVÁN csizmadia. 
HORVÁTH IVÁN vendéglős Turniselián. 

HORVÁTH LAJOS borbély. Illat-/.,-ek raktára. 
HEGEIK "  "  \N i'i)R  pül és butoi

HAAS MIKSA vegvtis/titú .•s miifestö /a l
lián e- Rarlos üzletében.

IVÁNIG" FERENC a. - .... - ler Alsolendvai Hosszú-
falu. Elv; illái minden c - mkuniba vág.> munkát.
KARDOS TESTVÉREK vendéglője a .Magvar
szabadság lio. “ Hosszúi,dúl ..in. Kitűnő a ingvar étc-

k. jó borok, frissifit csapolt s, >r.

KliAI.1. MÁTYÁS -n.,m kus kerekpár és varró-
ep javító llllilielv e Csáklornvá

i.EVASKiS fer .e :\C  építőipar.
LOVENYJ\K VINCE L.ol.e ly és fodrász Dobiénak.

I.EIiOYITS KÁROLY v-endeglós Doníasinee.

MAY KI! ÖDÖN órás e- N gv raktár
ehina-ezüst árukban.

MANDLI.I íAI'M MÓR • eő.I és divatáru kereskedő.

MAIT! KI! FERENC és tő és mázolo. Elfogad
minden e szakmába vágó munkát úgy helyben,

mini a v deken.
MARTON KÁLMÁN .-le reskedése. 1.egnagyobb
választék 1vas és vasalások!) .gaz .aság i

-■■I- -zen-, cetli, nt- .•s malomko r iktar.
Ml'RSICS LAJOS építőiparos. Elvállalja minden 
e szakin iba vágó munka lelkiismeretes készítéséi. 
N K IR A lK li ANDRAS „Korona- nagy vendéglője, 

kávéliá/u és szállodája.

POLI.AK I.A/AR nagykereskedő. Dohány és
szivar nagy-áruda.

RKIOIIENFEI.R SÁNDOR im -/ám s. 
KAPÓSA FKRKNG .-pu..iparos ilakik Alsolends 
a hegyen.) Elvállal minden o szakba vágó munka:! 
ROSENBERGER DÁVID kereskedő / a  Ia bak-.,,. 

STERN DÁVID vegyoskereskedese az állomás in, .
leli. Fuvarozások a legolcsóbban eivállaltatnak. 

SCHW ARC/ KAROLY borkereskedő es szikviz. 
gyáros.

SÍPOS DANTEI, uri'/.abo. Nagy angol szővetraktar 
SCHW ARC/ LlPOT bútorkereskedő Vara-.j. 

SALAMON JÁNOS molnár Lovászi m i. p .  K, 
szentniiklós.)

STKRMANN JO /SK F ácsm ester Hosszufalu 
Alsolendva. Minden e szakmába vágó dolgot elvál

lal úgy helyben, mint vidéken. 
SCHW ARC/ ETELKA vegveskercskedése a Kam- 

szai utcában.
TIVADAR FERENC vas- es füszei kereskedés.

TÖRÖK SÁNDOR cipész e- bőrkereskedő. 
TANTALITS JO /SK F vendéglője /alabaksán . 

Özv. TÜSKE FERENCNÉ vendéglős 

TAKÁTS FEREN C/ aszlalos 
TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése, mész- es 

cem ent-raktára es cem ent-áru készítése. 
VARGA MÁTYÁS u szőlőhegyen olcsón elad fás 
és zöld szőlőollvanyokal a legjobb bor- és csemege- 
fajokban. Különösen ajánlja a kreáez.a oltványokat 
Szőlőt lepilesi helyben és vidéken olcsón elvalia 
W0RTMAN BENŐ röfös- és divatáru-kereskedési

Nagy raklar halotti és tem etke/esi kellékekben
WOLFSOHN HENRIK központi kávés. 

WKÍSZ /SIGM f IND elsőrendű féri alÜL K 
férfi- és gyerinekruhák gyári raktára. 

W EISZ LIPf IT férfi- és női-div uláru üzlelt 
A világhírű váci Kobrak-eipö egyedüli raktara. 
WEINDERGER ODO.N me-z- es vegyeskereskedő-.

/OMRORI MIHÁLY liigienikusan berendezett 
fodrász-terme a F őu tcában  t Tivadar-féle bá/.j

A K I
valamit venni akar,

A K I
valamit eladni akar,

az h i r d e s s e n  az

„Alsólendvai
Hiradó“-ban.

. Hl. K 

. ., üti K
. .. !4 K
. .  :w K

. 44 K 
7U K

. vörös b ik a v é r ..........................................  70 K

S z é k e l y  I. J ó z s e f
Gyöngyös (Szt.-Urbán templom).

Vendéglősöknek és borterm előknek 
- ■ — nélkülözhetetlen! ■

„Az uj bortörvény"
megjelentés 1 koronáért kapható Balkányi 

Ernő könyvkereskedésében Alsólendván

BÚTOR!! Asztalos és kárp itozott, 
valam int vas- és rézbu- 
torok nagy raktára . =

S c h w a r c z  L i p ó t  Varaséi.
Legolcsóbb, legelőnyösebb be- 
vásárlási forrás teljes menyasz- 
szonyi keletigy, k, szállodák, ven- 
déglők és magánosok részére.

Képes  mi ntakönyv kívánatra i n g y e n !
Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


